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Inleiding��
�
�
De�officiële� taal�van�de�Republiek�Turkije� (Türkiye�Cumhuriyeti)�wordt� in�de�
landstaal�Türkçe�(Turks)�genoemd�en�is�de�gestandaardiseerde�vorm�van�het�
dialect�dat�oorspronkelijk� in� Istanboel�gesproken�en�geschreven�werd.�Naar�
schatting�is�het�thans�de�moedertaal�van�85*90�procent�van�de�bevolking,�die�
ongeveer�70�miljoen�mensen�bedroeg� in�2004�en�die�eind�2009�opgelopen�
was�tot�72�miljoen.�Andere�talen�die�in�Turkije�als�eerste�taal�worden�geleerd�
zijn� voornamelijk�Koerdisch� (Kurmandji� en�Zaza),� talen�uit� de�Kaukasus�en�
talen� van�Semitische� oorsprong� (met� name�Arabisch).�Buiten�Turkije�wordt�
Turks�gesproken�op�Cyprus�(rond�20%�van�de�bevolking)�en�er�zijn�tamelijk�
grote�groepen�sprekers�op�de�Balkan�(onder�andere�in�Bulgarije�circa�1�mil*
joen)�en�in�Noordwest*Europa�(meer�dan�3�miljoen).��
In� de� elfde� eeuw� werd� Klein*Azië� onder� de� voet� gelopen� door� "Turkse"�
stammen�behorend� tot�de�Oghuz*groep�en�deze�brachten�de� islam�als�hun�
geloof,� een� nomadische� cultuur� en� een� taal� uit� het� oosten.� Nadat� deze�
stammen�zich�eenmaal�gevestigd�hadden,� zich�na�verloop�van� tijd�ook�met�
de� lokale� bewoners� gemengd� hadden� en� ze� hun� cultuur� en� taal� opgelegd�
hadden,�ontstond�er,�aanvankelijk�met�Bursa�en�na�1453�met� Istanboel�als�
centrum,�een�politieke�en�militaire�macht�die�naar�zijn�stichter�het�Osmaanse�
Rijk�genoemd�werd.�Dit�rijk�had�zich�voor�de�verovering�van�Istanboel�in�ver*
schillende�richtingen�(waaronder�de�Balkan)�al�flink�uitgebreid�en�zo�werd�het�
Osmaans�aan�het�eind�van�de�dertiende�eeuw�de�taal�van�het�bestuur�en�de�
literatuur�binnen�het�Osmaanse�Rijk.�In�bepaalde�perioden�in�de�ontwikkeling�
van�het�Osmaans�werd�deze�taal,�na�de�tweede�helft�van�de�vijftiende�eeuw,�
zwaar�beïnvloed�door�het�Arabisch�en�het�Perzisch�–�en�niet� alleen�op�het�
gebied� van� leenwoorden�maar� zelfs� ook� door� het� kopiëren� van� een� aantal�
grammaticale� structuren.� Tezelfdertijd� werd� de� taal� van� de� ongeletterde�
massa's,�bekendstaand�als�Türki�of�Türkçe,� in�veel�mindere�mate�beïnvloed�
door� vreemde� talen� en� in� vergelijking� met� de� bestuurstaal,� het� Osmaans,�
moet�deze�volksvariant�haast�wel�een�veel�'natuurlijker'�ontwikkeling�hebben�
doorgemaakt�sinds�zijn� introductie� in�de�regio.�Aldus�kunnen�beide� taalvari*
anten,�met� een� geschiedenis� van�meer� dan� 700� jaar� in� het� gebied� dat� nu�
Turkije�beslaat,�worden�beschouwd�als�de�voorlopers�van�het�moderne�Stan*
daardturks.�
Het� Turks� van� voor� de� alfabethervorming� van� 1928*1929� wordt� gewoonlijk�
Osmaans� (Osmanlıca)� genoemd.�Deze�hervorming�was� een� van� de� eerste�
pogingen�na�de�vorming�van�de�Turkse�Republiek�in�1923�om�de�taal�te�mo*
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derniseren.�Hierbij�werd�het�Arabische�schrift�vervangen�door�een�schrijfwijze�
die�gebaseerd�is�op�het�Latijnse�alfabet.�Reeds�in�het�midden�van�de�negen*
tiende�eeuw�werd�aangevoerd�dat�het�Arabische�systeem�niet�geschikt�zou�
zijn�voor�de�weergave�van�de�klanken�van�het�Turks,�in�het�bijzonder�de�klin*
kers.�Een�van�de�problemen�met�oudere�Osmaanse�teksten�is�inderdaad�dat�
de�spelling�niet�altijd�uitsluitsel�geeft�over�de�uitspraak�van�klinkers,�om�reden�
dat�deze�doorgaans�niet�geschreven�werden.��
In�plaats�van�het�Arabische�alfabet�aan�te�passen�en�geschikt�te�maken�voor�
het�Turks� (in�1937�en�1983� is�er�een�aangepast�alfabet� ingevoerd�voor�het�
Oeigoers� –� zie� hierna),� is� er� in� het� licht� van� sterke� politieke� veranderingen�
besloten� tot� een� eveneens� radicale� reeks� aanpassingen� op� taalgebied.� Er�
werd�niet�alleen�een�nieuw�alfabet�ontworpen,�maar�de�taal�zou�ook� 'gezui*
verd'�moeten�worden�van�Arabische�en�Perzische�elementen�door�ze�te�ver*
vangen�door� 'echt'�Turkse� (Öztürkçe)�woorden.�Zulke�woorden�werden�niet�
alleen�opnieuw�bedacht,�maar�ook�ontleend�aan�de�volkstaal�of�aan�andere�
Turkse� talen.� Deze� politiek� gemotiveerde� ontwikkeling,� sinds� 1932� aange*
stuurd�door�de�Türk�Dil�Kurumu�(Turks�Taal�Genootschap�–�TDK),�staat�be*
kend�als�de�Taalhervorming�en�is,�mede�door�beter�onderwijs�en�de�invloed�
van�de�media,�een�groot�succes�gebleken�over�de�afgelopen�zeventig� jaar.�
Het� gevolg� is� niet� alleen� dat� het� Osmaans� tegenwoordig� kan� worden� be*
schouwd�als�een� 'vreemde'� taal,�maar�ook�dat�de�kloof� tussen�het�moderne�
Standaardturks�en�de�daaraan�verwante�talen�van�over�de�grens�beduidend�
groter�is�geworden.��
Terugkerend�naar� historische� tijden,� de�Oghuz*Turken� die�Anatolië� binnen*
stroomden� kwamen� uit� het� oosten.� Voordat� deze� gebeurtenissen� plaats*
vonden�bestonden�er�verscheidene�Türk� stammenconfederaties�op�de�cen*
trale�steppen�van�Eurazië�en�er�wordt�aangenomen�dat�deze�volkeren�in�de�
prehistorie�een�etnische�eenheid�vormden�die�een�gemeenschappelijke� taal�
spraken,�Ancient� Turkic.�Een�moeilijkheid�bij� deze�benaming� is�dat�het�Ne*
derlands�eigenlijk�geen�goed�equivalent�heeft�voor�de� term�Turkic.�Het�ver*
schil�tussen�Turkish�en�Turkic�is�in�het�Engels�ongeveer�net�zo�groot�als�tus*
sen�German� en�Germanic.� Met�Turkish� (Turks� dus)�wordt� bedoeld� de� taal�
van� het� land�Turkey� (Turkije)� en�met�German� (Duits)� de� taal� van� het� land�
Germany� (Duitsland).� Met� Germanic� daarentegen,� wordt� een� groep� talen�
(Nederlands,�Engels,�Duits,� Zweeds,�Gotisch� etc.)� aangeduid� die� historisch�
aan�elkaar�verwant�zijn�binnen�de�Indo*Europese�taalfamilie.��
Met�de� term�Turkic� is�dat�precies�zo:�het�duidt�een�omvangrijke�familie�van�
talen� aan� die� zich� over� een� periode� van�meer� dan� tien� eeuwen�ontwikkeld�
hebben�uit�het�Ancient�Turkic.�Op�een�zeker�moment�hield�de�politieke�een*
heid�van�deze�stammen�op�te�bestaan�en�op�verschillende�tijdstippen�en�om�
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verschillende�redenen�begonnen�deze�stammen�als�voorlopers�van�de�latere�
Turkic�volkeren�te�verhuizen�naar�vrijwel�alle�windstreken.�De�eerste�taalkun*
dige�splitsing�vanuit�deze�taal�vindt�plaats�als�het�Oghur�(ook�genoemd�Bulg$
har� of�West$Turkic)� zich� gaat� onderscheiden� van� het�Common� Turkic� (ook�
Oost$Turkic�genoemd).�De�enige�vertegenwoordiger�van�de�eerstgenoemde�
groep� is� nog� het�Tsjoevasjisch� (Chuvash),� dat� heden� ten� dage� gesproken�
wordt�in�de�Tsjoevasjische�Republiek�(in�de�Russische�Federatie),�gelegen�in�
het�Wolga*gebied.��
De� oudste� teksten� in� het� Oost*Turkic� zijn� runeninscripties� uit� de� zevende�
eeuw�in�de�Orkhon*vallei� in�het�huidige�Mongolië.�In�de�loop�der�tijd�ontwik*
kelde�Common�Turkic�zich�tot�drie�hoofdtakken:�Kiptsjak,�Uyghur�en�Oghuz.�
De� Oghur*� en� Kiptsjak*groepen� gingen� westwaarts� naar� de� steppen� ten�
noorden� van� de� Zwarte� Zee� en� Kaspische� Zee,� de� Uyghuren� (Oeigoeren)�
migreerden�naar� het� zuidoosten� (Turkestan)� en� de�Oghuz*groep� kwam�uit*
eindelijk�terecht�in�Iran�en�Anatolië.��
Tegenwoordig� zijn� er� 24� geschreven�Turkic� talen,� die� gegroepeerd� kunnen�
worden�naar�hun�geografische�verspreiding:��
�
�� � Zuidwest:�� Turks,�Gagauzisch,�Azerbeidzjaans,�Turkmeens��
�� � Noordwest:��Kazaks,�Karakalpaks,�Noghay,�Kirgizisch,��
� � � � � � Tartaars,�Basjkiers,�Krimtartaars,�Kumyks,��
� � � � � � Karatsjaj,�Balkar,�Karaim��
�� � Zuidoost:�� Oezbeeks,�Oeigoers��

�� Noordoost:�� Jakoetisch,�Altaisch,�Khakas,�Tuvaans,�Shor,�Tofa��
�� � Geïsoleerd:� Tsjoevasjisch�
�
Alle�Turkic�talen�zijn�dus�historisch�('genetisch')�aan�elkaar�verwant�en�het�is,�
ondanks� hun� verschillende� en� lange� ontwikkelingsverloop,� niet� verbazing*
wekkend�dat� ze� (nog)�een�groot�aantal� structurele�overeenkomsten�met�el*
kaar� gemeen� hebben.� Voorbeelden� zijn:� 1)� klinkerharmonie,� hetgeen� bete*
kent�dat�er� twee�soorten�klinkers� zijn,�waarvan�elke�soort� toepasbaar� is�op�
een� specifiek� gebied.� Vergelijk� het� Turkse�at$lar� (=� paard*meervoud)� 'paar*
den'� met� ev$ler� (=� huis*meervoud)� 'huizen';� en� 2.� agglutinatie,� hetgeen� in*
houdt�dat�woorden�worden�opgebouwd�uit�een�stam�plus�een�aantal�achter*
voegsels,�bijvoorbeeld�bahçe$ler$imiz$de�(=�tuin*meervoud*'onze'*'in')�'in�onze�
tuinen'.�
Deze�verschijnselen�komen�ook�voor� in�andere� talen�van�het�Euraziatische�
continent�en�in�het�verleden�is�dat�de�reden�geweest�om�te�pogen�een�gene*
tisch�verband�vast�te�stellen�tussen�de�Turkic,�Mongoolse�en�Toengoezische�
talen�(en�door�sommigen�ook�met�het�Japans�en�Koreaans).�Dit�leidde�tot�de�
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Altaische�hypothese�en�sommige�geleerden�gingen�zelfs�verder�en�probeer*
den�ook�de�Oeralische�talen�(Fins,�Hongaars�et�cetera)�erin�te�betrekken�om�
zo�te�komen�tot�de�Oeral*Altaische�taalfamilie.�Voorstanders�van�deze�theo*
rieën�hebben�een�groot�aantal�etymologieën�bijeengebracht,�maar�de�tegen*
standers� houden� eraan� vast� dat� de� voorgestelde� relaties� tussen� de� talen�
voornamelijk�zijn�gebaseerd�op�typologische�overeenkomsten�(zoals�klinker*
harmonie� en� agglutinatie)� en� dat� overeenkomsten� in� woordvormen� kunnen�
worden� verklaard� op� grond� van� ontleningen� over� en� weer� gedurende� eeu*
wenlang�taalcontact�in�een�gebied�met�een�vrij�homogene�cultuur.�Het�enige�
zekere�waar�men�zich� thans� in�het� vak� taalvergelijking�op�kan�baseren�zijn�
Turkic� teksten� uit� de� zevende� eeuw� en� Mongoolse� uit� de� dertiende� eeuw;�
hoe�dus�eerdere�stadia�van�beide�talen�eruit�hebben�gezien� is�behalve�met�
veel�speculatie�erg�moeilijk�te�reconstrueren.��
�
Dit� boek� beschrijft� zo� goed�mogelijk� de� belangrijkste� aspecten� van� het� he*
dendaagse�Standaardturks�en�er�wordt�derhalve�niet� ingegaan�op�dialectis*
men�en�evenmin�op�de�historische�aspecten�van�de�taal.�Dat�wil�niet�zeggen�
dat� oudere� vormen� totaal� onbelicht� blijven:� de� taalhervorming� is� weliswaar�
doorgevoerd� met� een� niet*aflatend� enthousiasme,� maar� toch� kan� niet� ont*
kend�worden� dat� er� uiteraard� een� overgangsfase� is� geweest.� Sterker� nog,�
onder�Turkse�auteurs� is�er�heden�ten�dage�zelfs�sprake�van�enige�herople*
ving�van�de�belangstelling�voor�oude�woorden�en�oudere�taalvormen.��
� �
�
�
�
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I� � Spelling�en�uitspraak��
�

1�� Alfabet��
�
Het�Turkse�alfabet�komt�in�grote�lijnen�overeen�met�het�Nederlandse�en�het�
heeft�kleine�letters�en�hoofdletters.�De�volgorde�der�letters,�zoals�gebruikt�in�
Turkse�woordenboeken�en�dergelijke,�is�als�volgt:�
�
� a��b��c��ç��d��e��f��g��ğ��h��ı��i��j��k��l��m��n��o��ö��p��r��s��P��t��u��ü��v��y��z��
�
Er�zijn�een�aantal�letters�die�het�Nederlandse�alfabet�niet�heeft,�ç,�ğ,�ı,�ö,�P,�ü,�
en�een�aantal�dat�anders�uitgesproken�wordt:�c,�g,�j,�u,�v,�y.�De�letters�ij,�q�en�
x�maken� geen� deel� uit� van� het� Turkse� alfabet� en� de� letter� w� komt� slechts�
voor� in� enkele� ontleningen� zoals�WC,�show� (ook:��ov)� en�www,� dat� op� z'n�
Engels�als�"dabılyu*dabılyu*dabılyu"�wordt�uitgesproken.�
Letters�geven�spraakklanken�weer�en�deze�kunnen�worden�onderverdeeld�in�
twee�hoofdgroepen:�
�
� Klinkers:��� � a��e��ı���i��o��ö��u��ü�
� Medeklinkers:�� b��c��ç��d��f��g��ğ��h��j��k��l��m��n��p��r��s��P��t��v��y��z�
�
Zoals�in�4.1�nader�zal�worden�toegelicht,�worden�klinkers�weer�verder�onder*
verdeeld�in�voorklinkers�(e,�i,�ö,�ü)�en�achterklinkers�(a,�ı,�o,�u).�Zo�is�ook,�zo*
als�we�in�4.2�zullen�zien,�voor�de�medeklinkers�een�verdere�onderverdeling�in�
stemhebbende�(b,�c,�d,�g,�h,�j,�l,�m,�n,�r,�v,�y,�z)�en�stemloze�(ç,�f,�k,�p,�s,�P,�t)�
medeklinkers�van�belang�in�de�Turkse�grammatica.��
Klinkers�worden�doorgaans�kort�en�helder�uitgesproken.�De�klankwaarde�van�
de�Turkse�klinkers�is�hieronder�(rechts)�vetgedrukt�aangegeven,�zoals�ze�ook�
in�een�aantal�Nederlands�woorden�(links)�voorkomen:��
�
� a�� � � bak� � � � � bak�� � � � =�kijk�
� e�� �� � pet�� � � � � et��� � � � =�vlees�� � � (zie�ook�3.1)�
� ı�� �� � de�� � � � � sadık��� � � =�trouw�
� i�� �� � biet�� � � � � bit�� � � � =�vlo�
� o�� �� � bol�� � � � � bol�� � � � =�overvloedig�
� ö�� �� � dun�� � � � � dön� � � � =�ga�terug�
� u�� �� � roem��� � � � Rum�� � � � =�Turkse�Griek�
� ü� � � tuut� � � � � dün�� � � � =�gisteren�
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Deze�manier�van�vergelijken�kunnen�we�herhalen�voor�de�medeklinkers.�Dus�
laten�we�eerst�eens�kijken�naar�de�medeklinkers�die�in�het�Turks�anders�zijn�
dan�in�het�Nederlands:��
�

� ç�� �� � tsjokvol�� � � � çok�� � � � =�veel��
� c�� �� � manager�� � � cuma�� � � =�vrijdag�
� g�� �� � zakdoek��� � � garson�� � � =�ober�
� j�� �� � logeren�� � � � jeton� � � � =�telefoonmuntje�
� P�� � � sjees��� � � � AiPe�� � � � =�fles��
� v�� �� � war�� � � � � var�� � � � =�er�is��
� y�� �� � jok�� � � � � yok�� � � � =�er�is�niet�
�

En�dan�volgen�nu�de�medeklinkers�die�in�het�Turks�en�Nederlands�vrijwel�ge*
lijk�worden�uitgesproken:�
�

� b�� � � bak�� � � � � bak� � � � =�kijk�
� d�� � � dal�� � � � � dal�� � � � =�tak��
� f�� � � fiets� � � � � fal��� � � � =�lot��
� h� �� � hap�� � � � � hap�� � � � =�pil� � � � (zie�ook�3.5)�
� k�� � � kalk�� � � � � kalk� � � � =�sta�op�� � � (zie�ook�3.5)�
� � � � kiel� � � � � kil� � � � � =�bep.�klei�
� l�� � � los�� � � � � loP�� � �� � =�schemerig�� (zie�ook�3.5)�
� � � � lief�� � � � � lif� � � � � =�vezel�
� m��� � mal�� � � � � mal�� � � � =�goederen,�bezit�
� n�� � � nep�� � � � � ne�� � � � =�wat?�
� p�� � � poes� � � � � pis�� � � � =�vies�
� r� � � radio� � � � � radyo�� � � =�radio�
� s�� � � salie� � � � � salı� � � � =�dinsdag�
� t�� � � tas�� � � � � taP�� � � � =�steen�
� z�� � � zak� � � � � az��� � � � =�weinig��
�

De�medeklinkers�p,�t,�ç,�k�worden�aan�het�begin�van�een�lettergreep�(zie�4.4)�
geaspireerd,�dat�wil�zeggen�dat�er,�net�als� in�het�Engels�of�Gronings,�direct�
een� 'pufje'�volgt�op�de�medeklinker.�Opvallend� is�dat�deze�aspiratie�het�dui*
delijkst� te� horen� is� aan� het� begin� van� een�beklemtoonde� lettergreep.� In� de�
voorbeelden�hieronder�is�dat�de�tweede�lettergreep.��
�

� kapı� � � � � →� [�k
h
a–p

h
ı�]�� � � � =�deur�

� tütün� � � � � →� [�t
h
ü–t

h
ün�]�� � � � =�tabak�� �

�
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� tepe� � � � � →� [�t
h
e–p

h
e�]�� � � � =�heuvel� �

� çiçek� � � � � →� [�tsj
h
i–tsj

h
ek�]�� � � =�bloem� �

�
Twee� lettertekens� verdienen� iets�meer� aandacht:� de� r� en� de�ğ.� De� letter� r�
staat� voor� een� rollende� r� aan� het� begin� van� een� lettergreep,�maar� aan� het�
woordeinde� is�het�alsof�er�een� ruis� in�de�vorm�van�een�h–achtige�klank�op�
volgt�–�de�r�in�eindpositie�is�eveneens�geaspireerd.�Het�geheel�klinkt�als�een�
Engelse�r�zonder�stem.�Zo�is�er�in�de�volgende�woordparen�een�duidelijk�ver*
schil�te�horen�tussen�beide�r–klanken:��
�
� resim�� � � � →� [�re–sim�]�� � � � =�foto��
� para�� � � � � →� [�p

h
a–ra�]�� � � � =�geld��

�
� var� � � � � →� [�var

h�
]�� � � � � =�er�is��

� dur� � � � � →� [�dur
h
�]�� � � � � =�stop�� �

�
De� letter�ğ� stelt� in�het�Standaardturks,� dat�gebaseerd� is�op�het�dialect� van�
Istanboel,�geen�afzonderlijke�klank�voor�in�de�omgeving�van�achterklinkers.��
Als�de�ğ�staat�na�een�achterklinker�(of�preciezer�gezegd,�daarmee�het�eind�
van�een� lettergreep�markeert),�dan�wordt�met�die� letter�aangegeven�dat�de�
achterklinker� langer�wordt�aangehouden�bij�de�uitspraak.�Geven�we�klinker*
verlenging� aan� met� een� dubbele� punt,� de� klemtoon� met� een� accentteken,�
scheiden�we�de�lettergrepen�met�een�streepje�en�groeperen�we�naar�moge*
lijke�klinkercombinaties�dan,�zien�we:��
�
� *ağa*� �� ağaç� � →� [�a:–átsj�]�� � � � =�boom�
� *ağı*�� � ağız� � →��[�a:–íz�]�� � � � � =�mond� � � � � �
� *ağo*��� sağol� � →� [�sa:–ól�]� � � � � =�bedankt� � � � � �
� *ağu*��� ağustos� →��[�a:–us–tós�]�� � � =�augustus��
� �
� *ığa*� � ıPığa� � →��[�ı–sjı:–á�]� � � � =�naar�het�licht��
� *ığı*� � çığlığı�� →��[�tsjı:–lı:–í�]� � � � =�haar�schreeuw�
�
� *oğa*� � soğan�� →��[�so:–án�]�� � � � =�ui�
� *oğu*� � oğul� � →��[�o:–úl�]� � � � � =�zoon�
� *oğo*� � moğol�� →��[�mo:–ól�]�� � � � =�Mongool�
�
�
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� *uğa*� � çocuğa� →��[�tsjo–dzju:–á�]� � � =�voor�het�kind�
� *uğu*� � uğur� � →��[�u:–úr�]� � � � � =�goed�geluk�
�
Bij�gelijksoortige�klinkers�rond�de�ğ�vloeit�de�tweede�klinker�veelal�over�in�de�
eerste�en�het�geheel�lijkt�uit�één�lange�klank�te�bestaan:�
�
� ağaç� � � � � →� [�a:tsj�]�� � � � � =�boom�

çığlığı�� � � � →��[�tsjı:lı:�]� � � � � =�haar�schreeuw�
� moğol�� � � � →��[�mo:l�]� � � � � =�Mongool�
� çocuğu� � � � →��[�tsjodzju:�]� � � � =�z'n�kind�
�
Dat�de� letter�ğ�altijd�aan�het�eind�van�een� lettergreep�staat�wordt�nog�eens�
extra�duidelijk�als�we�kijken�naar�woorden�die�daar�op�uitgaan�of�waarin�er�
een�medeklinker�op�volgt.�Zo�vinden�we�dağ� [da:]� 'berg'�en�dağ*lar� [da:–lár]�
'bergen';�yağ� [ja:]� 'olie,�vet'�en�yağ$lı� [ja:–lí]� 'vettig,�vet',�en�ook�ağ$zı� [a:–zí]�
'haar�mond',�oğ*lu�[o:–lú]�'zijn�zoon'�en�de�onverbogen�vormen�doğru�[do:–rú]�
'juist,�correct',�buğday�[bu:–dáj]�'tarwe'�en�fotoğraf�[fo–to:–ráf]�'foto'.�
Ook�bij�woorden�die�uitgaan�op�een�voorklinker�plus�ğ�is�er�sprake�van�klin*
kerverlenging.�Dit�betreft�echter�een�zeer�gering�aantal�woorden:��
�
� çiğ�� � � � � →�[�tsji:�]� � � � � � =�rauw,�ongekookt��
� iğ� � � � � � →�[�i:�]� � � � � � =�spinklos,�spoel��
� yeğ� � � � � →�[�je:�]� � � � � � =�beter,�te�prefereren��
� tebliğ� � � � � →�[�te–bli:�]� � � � � =�communiqué,�persbericht�
�
Staat�de�ğ�tussen�een�o�en�u�of�tussen�een�ö�en�ü,�dan�versmelten�de�klin*
kers�tot�een�tweeklank�[ou]�of�[öü]�of�er�is�een�lichte�medeklinker�[∀]�te�horen�
die� Zwarte� Piet�maakt� als� hij� "wit"� zegt.� In� beide� gevallen� wordt� de� eerste�
klinker�iets�langer�aangehouden,�hieronder�weer�aangeduid�met�een�dubbele�
punt.��
�
� *oğu*� � oğul� � →� [�o:úl�]����� [�o:∀úl�]�� � =�zoon� �
� � � � soğuk�� →� [�so:úk�]� [�so:∀úk�]��� =�(de)�koud(e)� �
� � � � doğu� � →� [�do:ú�]�� [�do:∀ú�]� �� =�oosten� � �
�
� *öğü*� � göğüs�� →� [�gö:üs�]�� [�gö:∀üs�]�� =�borst� �
� � � � söğüP�� →� [�sö:üsj�]��[�sö:∀üsj�]�� =�bep.�salade� �
� � � � söğüt� � →� [�sö:üt�]�� [�sö:∀üt�]�� =�wilg�� �
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Van� een� functie� als� verlengingsteken� is� eveneens� sprake� bij� een�ğ� tussen�
twee�e's�of�ü's�en�bij�de�werkwoordsvormen�die�de�eerste�persoon�enkel*�en�
meervoud�van�de�toekomstige�tijd�aanduiden:�
�
� küçüğü� � � � →� [�kü–tsjü:–ü�]� � � =�de�kleinste�ervan�� �
� büyüğü� � � � →� [�bü–jü:–ü�]� � � � =�de�grootste�ervan� �
�
� gideceğim� � � →� [�gi–de–dzjé:m�]�� � =�ik�zal�gaan�� � � �
� bulacağım� � � →� [�bu–la–dzjá:m�]�� � =�ik�zal�vinden� �
� � �
� gideceğiz�� � � →� [�gi–de–dzjé:z�]�� � =�wij�zullen�gaan� � �
� bulacağız� � � →� [�bu–la–dzjá:z�]�� � =�wij�zullen�vinden�� �
�
In�overige�gevallen� treedt�er�na�een�voorklinker�eveneens�klinkerverlenging�
op�en�lijkt�de�letter�ğ�tevens�de�klank�j�weer�te�geven.�
�

eğer� � � � � →� [�e:–ér�]�[�e:–jér]�� � =�indien� � � (zie�ook�3.1)�
� diğer� � � � � →� [�di:–ér�]�[�di:–jér�]� � =�ander� � � � �
� değil� � � � � →��[�de:l�]�[�de:–jíl�]�� � =�niet� � � � (zie�ook�3.1)�
� iğrenç�� � � � →� [�i:–réntsj�]�[�i:j–réntsj�]�=�afgrijselijk� � � �
� öğle� � � � � →��[�ö:–lé�]�[�ö:j–lé�]�� � =�middag(uur)� � �
� düğme� � � � →��[�dü:–mé�]�[�dü:j–mé�]� =�knoop;�knop� � � �
�
Ten�slotte�nog�iets�over�het�spellen�van�woorden.�De�klinkers�worden�bij�het�
spellen� genoemd� naar� hun� klank,�maar� de�medeklinkers�worden� genoemd�
naar� hun� klank� plus� è,� zoals� voorkomt� in� de� veelgebezigde� oer*Hollandse�
uitroep�"hè*hè!".�Zo�heten�de�b,�c,�ç,�d,�f,�g,�h,�j,�k,�l,�m,�n,�p,�r,�s,�A,�t,�v,�y,�z�
dus�respectievelijk:�bè,�dzjè,�tsjè,�dè,�fè,�gè,�hè,�zjè,�kè,�lè,�mè,�nè,�pè,�rè,�sè,�
sjè,� tè,�wè,� jè�en� zè.�De� letter�ğ�heet�yumu�ak�gè� ("zachte�g"),�maar�dat� is�
een�benaming�die�dus�geen�recht�doet�aan�wat�het�teken�eigenlijk�weergeeft.��
Bij� telefoneren� en� andere� omstandigheden� waarin� duidelijkheid� een� eerste�
vereiste� is,�gebruike�men�voor�het�spellen�van�woorden�het� telefoonalfabet:�
Adana� (Ankara),� Balıkesir� (Bursa),� Ceyhan� (Cide),� Çanakkale� (Çorum,�
Çankırı),�Diyarbakır� (Denizli),�Edirne,�Fethiye� (Fatih,�Fatsa),�Giresun,�Hatay�
(Hakkari,�Hopa),�Isparta�(Irmak),�Đstanbul�(Đzmir),�Jandarma�(Japonya,�Jale),�
Kayseri� (Kastamonu),�Lüleburgaz,�Malatya� (Manisa),�NevPehir� (Nazilli),�Or*
du,�ÖdemiP,�Polatlı� (Pamukkale,�Pazar),�Quebec,�Rize,�Samsun� (Sivas,�Si*
nop),� Jile� (^irvan,� ^arköy),� Trabzon� (Tokat),� Urfa� (UPak),� Üsküp� (Ünye),�
Van,�dabıl�v�(=�w),�Yozgat,�Zonguldak.�
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2�� Klemtoon��
�
Woorden� in�het�Turks�kunnen� in� lengte�variëren�van�één� lettergreep�tot�wel�
meer�dan�tien.�Nu�is�er�altijd�een�bepaalde�lettergreep�die�de�meeste�nadruk�
of�klemtoon�heeft.�Dat�noemen�we�primaire� klemtoon�en�er� zijn�andere�die�
minder�nadruk�oftewel�secundaire�en�tertiaire�klemtoon�hebben.�Willen�we�tot�
een� uitspraak� komen� over� de� positie� van� de� primaire� klemtoon,� dan� is� dat�
niet�zo�makkelijk�als�we�alleen�onverbogen�woorden�in�beschouwing�nemen.��
Bij�onverbogen�tweelettergrepige�woordstammen�kan�de�nadruk�zowel�op�de�
eerste�als�op�de�laatste�lettergreep�liggen.�Patronen�van�deze�soort�zijn�het�
talrijkst.��
�
� bira� � � � (�!�.�)� � � � =�bier���
� çanta� � � � (�!�.�)� � � � =�tas��
� hangi� � � � (�!�.�)� � � � =�welk(e)?��
� Đzmir� � � � (�!�.�)� � � � =�Izmir���
� masa� � � � (�!�.�)� � � � =�tafel��
� nasıl� � � � (�!�.�)� � � � =�hoe?��
� radyo�� � � (�!�.�)� � � � =�radio��
� Samsun� � � (�!�.�)� � � � =�Samsun�
�
� baba��� � � (�.�!�)�� � � � =�vader��
� balık�� � � � (�.�!�)�� � � � =�vis��
� garaj��� � � (�.�!�)�� � � � =�garage�
� para�� � � � (�.�!�)�� � � � =�geld�
� perde��� � � (�.�!�)�� � � � =�gordijn���
� PiPe�� � � � (�.�!�)�� � � � =�fles��
� ufak� � � � (�.�!�)� � � � =�klein��
�
Bij�woordstammen�van�drie�lettergrepen�zijn�er�meer�mogelijkheden:�
�
� Ankara� � � (�!�.�.�)�� � � =�Ankara�
� Sirkeci� � � (�!�.�.�)�� � � =�bepaalde�wijk�in�Istanboel�
�
� domates��� � (�.�!�.�)�� � � =�tomaten��
� Đstanbul� � � (�.�!�.�)�� � � =�Istanboel�
�
� Radikal�� � � (�.�.�!�)�� � � =�bepaalde�krant��
� Üsküdar� � � (�.�.�!�)�� � � =�bepaalde�wijk�in�Istanboel��




